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Abstract. In this article we will examine the psychological aspects of bilingualism on
children, analyze advantages of this phenomenon. The purpose of the article is to give a clear
explanation of how bilingualism positively affects the development of a child.

In the condition of stable mass bilingualism in the Republic of Kazakhstan, including the
Kazakh state language and Russian as the language of international communication, the issue of
children's bilingualism is of particular importance. Children's age is especially significant in
human development. In a short period of time, the child learns a huge amount of information,
masters a variety of skills and abilities that are necessary for further socialization in society. The
practical and scientific significance of the work lies in the observations, conclusions and types of
experiments that were carried out during the research.

The authors used theoretical methods, survey, observation, audio and video recordings. The
article presents the results of a questionnaire of parents of preschoolers who attend kindergarten
No. 6 located in the city of Almaty. A total of 79 parents of preschoolers took part in the
experiment. Each question of the questionnaire was selected in order to find out how parents
communicate with their children in certain situations. The results of the study indicates that Kazakh
language prevails among preschool children, while Russian was a little difficult for them in
comparison with their native language.

Having received the questionnaire results, it goes without saying that bilingualism has a
positive effect on children’s mental abilities, activates their general language and translation
abilities. The obtained results expand knowledge about child bilingualism, can be used as a basis
for further linguistic research in the field of child bilingualism.

Keywords: child bilingualism, preschool age, speech development, Kazakh language,
Russian language, language socialization, speech activity, code switching

Basic provisions

Child bilingualism is considered to be a phenomenon in which a child speaks
two languages, while the use of languages does not interfere with each other. At the
present time, bilingualism in children is becoming more prevalent. More than 70%
of children worldwide are bilinguals. This is due to the prevalence of intercultural
marriages, and another reason for this phenomenon is the migration processes taking
place in the present time. In addition, a significant factor in the development of child
bilingualism 1s the awareness by parents of the need for their child to master another
communicative code as a necessary attribute of his/her personal, social and
professional development, taking into account the trends in the development of
modern society.
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Speaking about child bilingualism, we adhere to the definition given by G. N.
Chirsheva, “child bilingualism is the mastery of two languages by a child to such an
extent that it ensures the successful communication in accordance with his age
characteristics” [7, p. 59].

The basics of child speech is laid at the age of up to three years. At that point,
you should begin communicating with him/her in a foreign language so that he/she
becomes a native speaker. It is recommended to start such communication with
him/her right from the first days. In this case, the baby will not have a predominance
of one language in the future. Additionally, it's crucial to avoid giving the impression
that he talks entirely distinct languages to the youngster.

Introduction

Bilingualism has an undeniable positive effect on the psychological, social,
professional and creative spheres. It all starts with training and strengthening
intellectual abilities. The formation of speech and speech apparatus is directly related
to thinking. Neurolinguistic researchers show that at the age of up to 3 years, the
brain is in a flexible stage and is uniquely adapted for learning a second
language.The child takes the first steps to language acquisition immediately after
birth, he imitates how parents interact with each other [1, p. 25]. Mastering language
opens up a new picture of the world for youngsters. Furthermore, mastering of more
than one language expands the vision of this picture. Every normally developed child
can learn the languages of their environment. In addition, if he does not develop a
voice apparatus, he cannot create all the sounds and his speech may suffer from this.
In case a child has memory or brain disorders, this negatively affects the
understanding and formation of speech.

Bilingual children have the advantage of being able to easily make new
friendship. They can also establish good friendship using their second language
because they can speak more than one language. This is an important skill for
creating new networks in this global world. E.Y. Protassova gave detailed
information that they can also learn a new culture through language. People say that
learning a language means that we also study culture. It is easier for bilingual
children to make friends from other linguistic and cultural groups, both within the
framework of their language school programs. This will result in a positive attitude
and respect for other cultures and groups as well [2, p.11].

As it was already mentioned previously, bilingualism in children often develops
from an early age, practically from the first days of life. In most cases, bilinguals are
children raised in mixed, bi-ethnic families, or migrant families. In the first case, two
different languages are present in the family itself, in the second — the language of
the family differs from the language of the external social environment. Another
reason for being bilingual is mixed marriages. In this case, the child is brought up in
a family where parents use different languages while communicating.

According to G.D. Aldabergenova there is an opinion that if children are
spoken to in different languages from birth, they may start speaking later [3, p.16].
Recent research in the field of linguistics refutes this hypothesis. Usually, bilingual
children pronounce the first words at about the same age as toddlers developing in



monolingual conditions. At the same time, coherent speech in bilingual children may
indeed appear somewhat later than in their ordinary peers, since it is important for
bilinguals to accumulate certain baggage, differentiate various language systems. In
the future, the vocabulary of bilingual children within each of the languages studied
at certain stages of development may be somewhat less than that of their peers, but
the sum of the language units that bilingual children have mastered is usually much
larger than the vocabulary of their peers.

In her research, L.I. Starceva emphasized the importance of mastering a second
language in the following situations: early bilingualism, which develops from
childhood as a result of growing up in a bilingual society; late bilingualism, which
develops after mastering one language; and parallel bilingualism, which is
bilingualism that takes place concurrently with the first language in order to master
a second language. In our country, parallel bilingualism is a common phenomena [4,
p.38].

The first works in the field of children's bilingualism were characterized by the
description of the speech of one or more children in various aspects, mainly based
on the longitudinal method of collecting material, using diary entries. The very first
of the famous works according to child bilingualism belongs to the French linguist
J.Ronjat (Ronjat 1913). In 1908 when his wife, a German by nationality, was
expecting a child, J. Ronjat decided to follow the advice of his colleague M.
Grammon: in order for a child to start speaking two languages, he doesn’t need to
be specially trained at all, it was enough just to talk to him in these languages.
However, there was one rule which had to be taken into consideration: one of the
parents had to speak with the child only in French, and the second — only in German.
As a result, the child, without any effort and without even noticing it, will begin to
speak two languages [5, p.156].

It is widely known that bilingualism has the following advantages:

- being able to speak in two languages widens your horizons;

- bilingual children have a richer vocabulary, both active and passive;

- communication skills are much better developed (communication);

- bilingual children are more susceptible to learning other languages;

- by switching from one language to another, bilinguals are able to focus better,
perform several tasks at the same time;

- speaking several languages can make people more tolerant towards other
cultures [6, p.102].

There are large amount of bilinguals in Kazakhstan (with varying degrees of
proficiency in Kazakh and Russian). The active usage of practicing bilingual
education will create favorable conditions for improving language competence in
both languages. It will also remove the problem of mastering the state language of
the Russian-speaking population. To fulfill this goal, children are sent to Kazakh
kindergartens.

In comparison with monolingual children, bilinguals have more developed self-
control, flexibility of thinking, a high amount of verbal memory and a quick ability
to switch in multitasking conditions. They have more developed logical and abstract
thinking, mathematical abilities [7, p.102]. In addition, it is easier for them to master



reading and writing. Bilinguals feel more comfortable in the modern multilingual
world, have greater tolerance for people with a different culture and religion [8,
p.38].

According to J. Piaget simultaneous mastering of two languages requires a lot
of attention and effort on the part of parents. However, extensive positive experience
in the works of scientists around the world testifies to the success of the formation
and development of children's bilingualism. Many bilingual children from
immigrant families, bi-ethnic and mono-ethnic families are vivid examples of
simultaneous learning of two languages in childhood [9, p. 117]. Conscious
planning, a systematic and consistent approach, patience and creative overcoming
of emerging difficulties will help parents to raise children of a new generation, a new
level of consciousness, in which a person develops flexibility of thinking, the ability
to language creativity, the development of analytical thinking, cognitive and
communication skills [10, p. 126]. The advantages of children who can speak several
languages overlap the problems and difficulties of the stage of formation of
bilingualism.

Material and methods

The main method of collecting data in our reaserch is a questionnaire of
respondents - parents. The overwhelming majority of parents belong to Kazakhstani
people, whereas minor quantity of nationalities included such nations like Russians,
Uighurs and Uzbek representatives.

Parents of children who attend Kindergarten No. 6 in Almaty were asked to
complete the questionnaire. Before beginning our data collection, we sought
approval from the kindergarten’s administration. 79 parents provided their responses
to the given questions in order to characterize the process of bilingualism in each
case. The questionnaire consists of 10 questions and it was carried out online, using
Google docs platform.

The reason why this particular age group was chosen is due to the fact that
children usually begin speaking at the age of 3 or 4 years. Children’s vocabulary
start expanding rapidly at this age and they might even learn new words every day.
Generally speaking, your child can use more words than they can understand.

At this period of time your child will frequently start using nouns like “baby”,
“friend”, “toy” and etc. Various alternative word types will also be used by toddlers.
As an illustration there are some words such as:

verbs — eat, drink, play;

adjectives — cold, hot, cool;

pronouns — I, you, they;

prepositions — in, on and etc.

Eventually, your youngster will commence using the pronouns me, my and
you. The young person will be able to understand the difference between mine and
yours by the age of three.

Table 1. Questionnaire prepared for parents of children who attend kindergarten
Ne6 in Almaty.



Age of parents at the time of the questionnaire: father, mother, older relatives.

Age of the child at the time of the questionnaire.

How long has it been since a child went to a preschool educational institution?

What’s your native language?

Which language do you use while communicating with your child at home?

How well does your child understand cartoons or Tv programs in Kazakh/Russian
languages?

What language does the father /mother/ older relatives speak with the child?..? How
consistently the principle of" one family member — one language of communication " is observed.

What language do you speak with other family members when the child is with you? Whose
of the parents are most frequently next to the child (what language does he/she speak)

What difficulties does a child face when communicating with other children and adults?

What language do you speak with your child on the street, in the car, on the playground, in
the store?

Do you feel responsible for teaching your child the Kazakh language?

Results and discussion
Having processed the data, we received the following results:

Table 2. Difficulties in speaking Kazakh and Russian

What difficulties does a child face Number of Percentage
while communicating in Kazakh and respondents
Russian with other children and adults?

79

No difficulties 47 59 %

Have difficulties in speaking Kazakh 14 18 %
and Russian

Mixing Kazakh and Russian 12 15 %
languages while speaking

Don’t speak at all 6 8 %

As we already mentioned previously, there were 79 parents in the entire sample
of respondents. Table 2 indicates the results of the question Ne8. This question is
related to the difficulties of speaking Kazakh and Russian languages. From the table
we can witness that 47 (59%) parents reported that their kids have no trouble talking
to other kids or adults.

In addition, 14 (18%) people said they had trouble speaking Kazakh and
Russian languages. Another 12 respondents (15%) reported having some difficulty
speaking in both Kazakh and Russian. Significantly lower scores were observed for
the children who do not speak at all 6 (8%).

Table 3. Language of communication outside of the house

What language do Percentage
you speak with your child Number of
on the street, in the car, on respondents
the playground, in the
store?
79




Only Kazakh 45 57%
Kazakh and Russian 21 27%
Only Russian 12 14%
Uzbek and Russian 1 1%
Kazakh and Kyrgyz 1 1%

Table 3 shows results of respondents who answered to the question of parent-
child communication in different places such as street, playground, car and store.
From the total of 79 parents 45 (57%) individuals have claimed that the only
language they use in communicating with their children is Kazakh. According to 21
(27%) respondents, they converse to toddlers in Kazakh or Russian. Additionally, 12
(14%) parents replied by choosing Russian as only language they use in speaking
with their kids on a daily basis. Finally, inconsiderable number of parents chose
Uzbek and Russian (1%), Kazakh and Kyrgyz (1%) as languages to speak with their
kindergarten-aged children. These are the individuals who are categorized as
Oralmans, meaning that while they acquired Kazakh citizenship and started speaking
it, they nonetheless retained their foreign identity. The national identity of these
children, who were born in immigrant families (from Kyrgyzstan and Uzbekistan),
is extremely complicated. They do not recognize that Kazakh has become their
mother tongue; it is still “foreign” to them. At the same time, these preschoolers do
not speak their mother tongue at all.

Table 4. The level of children’s understanding while watching TV

How well does your child Number of Percentage
understand cartoons and Tv respondents
programs in  Kazakh/Russian
languages?

Understands very well 28 35%

Has some difficulties to catch the 30 38%
meaning of the program

Doesn’t understand one of the 15 19%
languages

Doesn’t understand at all 6 8%

According to the table 4 parents were asked the question: "how well does your
child understand what has been said while watching a cartoon or programs in
Kazakh/Russian?". The result of the parent’s answers to the question above:
understands very well - 28 parents (35%), has some difficulties when viewing the
program - 30 parents (38%), does not understand when viewing in one of the two
languages - 15 parents (19%) and does not understand at all - 6 parents (8%).

To find out more about the importance of learning Kazakh, parents of young
children were given the question "Do you feel responsible for teaching your child
the Kazakh language?". The findings are as follows: totally agree — 45 (57%),
partially agree — 26 (33) and disagree — 8 (10%). We can confidently state from the



questionnaire results that most parents feel responsible for their children's
acquisition of the Kazakh language. At the same time, 26 parents partially agree with
the given question, while 8 parents disagree about the importance of Kazakh
language.

Having received the results of the questionnaire we can state the fact that
majority of children communicate in Kazakh, whereas toddlers who speak Kazakh
and Russian equally is half as much. At the same time, Russian is spoken by 14 %
of kindergarten-aged kids. The number of parents who use Uzbek and Kyrgyz
languages in communicating with children were the least (1%). We have considered
issues that create prerequisites for the development of bilingualism such as language
policy and language education in Kazakhstan. It was extremely interesting to find
out how parents understand the phenomenon of bilingualism, by which way they can
influence the process of language acquisition, and what obligations lie on the
educational institution and on the parents in developing speaking skills of their
children.

Conclusion

To sum up, we realized how and on what occasion bilingualism positively
impacts to children of preschool age. To make it clear there were prepared
questionnaires for parents. The results of the study indicates that Kazakh language
prevails among preschool children, while Russian was a little difficult for them in
comparison with their native language. Apart from that, there have been instances of
children mixing Kazakh and Russian phrases. You should constantly correct them
and repeat what they should say in the language you expect them to use with you in
order to cope with this issue. By carrying this out, you can help them to learn how
to pronounce words correctly and improve their language skills.

Giving a child's bilingualism a good evaluation is crucial if you want them to
view their bilingualism as a valuable trait. It's important to recognize and support
the young person's efforts. Studies show that all children subsequently highly
appreciate the efforts of their parents to develop their bilingualism. It should be
remembered that a solid foundation of bilingualism is laid in the first three years of
life, but it's never too late to start, you should only monitor the development of each
of the languages and provide support. We believe that parents play a crucial role in
the development of children. Besides that, due to the special relevance additional
research and observations will be necessary for further analysis of this topic. This
can be accomplished with the use of audio and video recordings, which will provide
the chance to observe certain preschool-aged children and obtain more detailed
information.

The development of a child bilingualism is currently being shown to be
influenced by cognitive information in social networks via the Internet and mass
media. Additionally, specific programs are required for the development of the
young children's language in school textbooks and the media in order to preserve the
Kazakh existence and cognition.

The results of the questionnaire led us to the conclusion that bilingualism
accelerates a child's cognitive and emotional development. The flexibility of



thinking, the ability to linguistic creativity, the development of metalinguistic
abilities, the development of analytical skills, the variety of cognitive and
communicative strategies used in bilingual children testifies in favor of early
bilingualism. It is also necessary to take into account that in the modern world
mastering several foreign languages gives a great advantage in professional,
educational and social activities. The advantages of bilingualism clearly prevail over
its disadvantages and this problem needs further comprehensive research.
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Anaarna. byn makanana 613 6ananapiarsl OMIHHTBU3MHIH TICUXOJIOTHSIIBIK aCTICKTIIEPIH
KapacThIPbIN, OWJIMHTBU3MHIH apTHIKIIBUIBIKTAPBIH TalgaiiMbI3. MakajgaHblH Makcarbl —
OMJIMHTBU3MHIH OaJlaHBIH JaMybIHA KaJlalllla OH 9cep €TEeTIH/Ir Typalibl aHbIKTaMa Oepy.

MeMeKeTTiK Ka3ak TiJli MeH OpBIC TiJIi YIITapaiblK KapbIM-KaTbIHAC T PETIH/IE CaHAJIAThIH
Kazakcran PecnyOnukaceiHma skammaid TypakThl KOCTUIAUTIK JKaFgaibIHAa —OasiamapabiH
OMJIMHTBU3M MOceleNepl epeKile ©3eKTUIIKKEe e OonaThlHbl alKbIH. banmanblk mak ajgaMHbIH
JaMYbIH/1a €peKIlle MaHbI3/Ibl YaKbITThIH Oipi O00JIbIN KapacThipbliaabl. KpIcKa yakbIT imniHae 6ana
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YJIKEH KeJeMJE akmapar allblll, KOFamJa OJaH opl OJEyMETTEeHY YIIIH OpTYpii KaKeTTi
JMarapuIapapl - urepedi. JKYMBICTBIH TPaKTHKAIBIK MaHBI3IABUIBIFBI - 3€pTTEY OapbIChIHIA
KYPri3iireH 0akpuIayaapaa, KOPhITHIHIbIIAPAA )KOHE IKCIIEPUMEHTTEPIIH TYpJIepiH KaMTHIBI.

ABTOpIIap TEOPUSIIBIK SIICTEPl, cayaiHaMa, OaKbLIay, ayIuo KOHE BUACOXKa30a oicTepiH
kKonganael. COHBIMEH Karap, Makaiaja AJMarhl KalachlHaa opHaimackaH Ne 6 Oanabakiiara
OapaThlH MEKTEN >KachlHA JCHiHT1 Oanasap[blH aTa-aHaJApbIHBIH cayajHaMmara jkayarn OepreH
HOTHIKENEePl KOPCETUITeH. DKCIIEpUMEHT OaphIChIH/Ia MEKTET JKachIHA IeHiHT1 79 OanaiapablH aTa-
aHaJapel KaTbICTBL. OpOIp cayaaHama Cyparbl aTa-aHalapiblH Oenruni Oip karmaitimapnaa
OananapbIMEeH KaH/Iall )KOJIMEH KapbIM-KaThIHAC JKACAUTHIHBIH aHBIKTAY YIIIH TaHAAIFaH. 3epTTey
HOTIKEJIEpl MEKTeTl jKachlHa JIeHiHT1 Oananapaa Ka3ak Tijii 0achIM €KeHiH, ajl OpBIC T Olapra
aHa TiTIMEH caJIbICTBIPFaH/1a OipiaMa KUbIH OOJIFaHIBIFBIH KOPCETTI.

bunuarBu3m GanamapablH aKplUI-0M KaOUIETTEpiHIH JaMyblHA OH 9cep €Til KaHa KOoWMai,
OJIap/BIH KaNMbl TUIIK JKOHE aymapMa KaOijeTTepiH OeJceHIipeTIHIr aiTnaca aa TYCIHIKTI.
AJBIHFaH HOTHKeNep Oasia OMIMHIBU3MI Typasibl OLTiM/i KeHEHTIN KaHa KoiMaii, COHBIMEH Karap
aTaJIFaH CaJIaHbIH OOJIalIaK JIMHT BUCTHKAJIBIK 3epTTEYJICPAIH HETi131 peTiH e naigaianyra 001aipl.

Tipek ce3nep: 6ana KOCTUIILIIT], MEKTETIKE ISHIHT1 jKac, COMIIEYII TaMBITY, Ka3aK TiJIi, OPbIC
TiJT1, TUIAIK QJIEYyMETTEHY, COUIICY OpeKeTi, KOATApAbIH aybICybl
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Anmarsl, Kazakcran, e-mail: info(@kaznu.kz
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Ammarel, Kazakcran, e-mail: abylai.ualikhanuly@mail.ru

AHHOTanusA. B 3TOM cTrarbe MBI PaCCMOTPHUM IICUXOJIOTMYECKUE ACHEKThI JBYA3bIUUS Y
JieTel, MpoaHaIu3upyeM NMPEUMYILEeCTBa 3TOro sABjIeHus. Llenb cTaTby - AaTh 4eTKoe 00bsICHEHHUE
TOT0, KaK JIBYsI3bIYME [TOJIOKUTENIBHO BIMSIET HA pa3BUTHE peOCHKa.

B ycnoBusix maccoBoro ctabuiabHOro JBys3piuus B PecnyOnnke Kazaxcran, cocrosiiero u3
rOCYAapCTBEHHOTO Ka3aXCKOTO f3bIKa M PYCCKOTO KaK S3bIKa MEKHALMOHAJIBHOTO OOIIEHHS,
BOIIPOCHI JI€TCKOTO JIBYS3bIUHs IPUOOPETAIOT 0COOYIO0 aKTyalbHOCTb. JleTCcKuil Bo3pacT 0cOOEHHO
Ba)XCH B Pa3BUTUU YeJIOBEKA. 32 KOPOTKUN NMPOMEKYTOK BpEMEHH peOCHOK yCBauBaeT OTPOMHOE
KOJIMYECTBO MH(pOpMAalMY, OBJIAZEBAET Pa3HOOOpPa3sHBIMH HABBIKAMH M YMEHHSMHU, KOTOpBIE
HeoOXOMMBI /ISl NajbHelel connanu3anuu B odmecTtse. [IpakTuyeckas 3HaUMMOCTh padOThI
3aKJIF0YAeTCsl B HAOMIOIEHUSIX, BBIBOJAX M TUIAX SKCIIEPUMEHTOB, KOTOPbIe OBUIM MPOBE/IEHBI B
XOZI€ UCCIIEIOBAHUS.

ABTOpaMH NPUMEHSUIUCh TEOPETHUECKUE METOJIbl, METO/Ibl AHKETUPOBAHUS, HAOIIONEHUS,
ayIuo W BHJEO3ANUCH. TakKe, B CTaTbe NMPEACTABICHBI PE3YJIbTaThl AHKETUPOBAHMS POAUTENIEH
JIOLLIKOJIbHUKOB, MOCEIAmuX 1eTcKuil cax Ne 6, pacronoxkeHHslld B ropone Anmarsl. Beero B
AKCIIEPUMEHTE MPUHSIN ydacTue 79 poauTesneil JOImKOIbHUKOB. Kaxaplii BOIIPOC aHKETHI ObLI
BBIOpaH [UIs TOro, 4YTOObI BBIACHUTb, KaK pPOXUTENN OOIIAIOTCS CO CBOMMH JETbMH B
ONPEIEICHHBIX CUTyalHsX. Pe3ynpTarsl UCCIENIOBaHUS IOKAa3aJIM YTO y JI€TE€H JOLIKOJIBHOIO
BO3pacTa mpeolnajaeT Ka3axCKui fA3bIK, B TO BpeMsl KaK PYCCKHMH S3bIK JaBajicsi UM HEMHOIO
TPYIHOBATO 10 CPABHEHUIO C UX POAHBIM S3BIKOM.

Camo coboit pasymeercs, 4YTO [ABYS3bIYME TIOJIOKUTEIBHO BIHUSET HAa YMCTBEHHBIE
CIIOCOOHOCTH J€TeH, aKTUBU3HPYET HUX OOIlMEe S3bIKOBbIE M IEPEBOJUYECKHE CIOCOOHOCTH.
[Tony4yeHHble pe3yabTaThl PACIIUPSAIOT 3HAHUS O JETCKOM JABYS3BIYMH, TaKXe MOTYT OBITh
HCIIOJIb30BaHbl B KAYECTBE OCHOBBI /JIS IAJIbHEHIINX JIMHIBUCTUYECKUX HCCIIeI0BaHuil B 001acTu
JIETCKOTO JIBYSI3bIYMSI.
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